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MEWLUDA NETEMAM YA
SEX QUTBEDINE KORIKI:
AWIRVEDANEK LI SER
TAYBETMENDIYEN ZIMANI YEN
METNE

Zafer ACAR
KURTE

Weki cureyeke edebiyata klasik Mewlid siyerén menzim in 0 di
edebiyatén gelén misliman de ciheki giring digirin. Di Edebiyata Klasik
a Kurdi de ji vé cureyé bi Melayé Bateyi dest pé kiriye G nivisandina
van berheman iro j1 dewam dike. Mewlida Séx Qutbeddin Koriki ji yek
ji van Mewlidan e 1€ Koriki berhema xwe neqedandiye. Mewlida wi
xéncl malika disgotin€, serhev hesté G s€ malik in. Ji bo ku nirxandina
héla edebi ya berhemén niviski tewtibiiné dixwaze, ev xebat ji bili hin
agahiyén gistl yén derbaré edebiyata metné, 1€kolina zimané metné
dike mijar ku ew ji ji fonolojiy€ bityerén dengan, ji morfosentaksé j1 hin
mijarén sereki ne ku xuslisiyetén ast i siyana zimén a sairi diniminin.
Bi vi sikli t€ armanckirin ku resmeke gisti ya siyana sairi ya li ser
zimané wi, devoka wi (i zanina wi ya devokén kurmanci yén mayin bé
diyarkirin. Di encama vé 1€koliné de hat ditin ku blyerén dengan tékili
ladan (i axaftina rojane ne, sair devokén curedar én kurmanci dizane, di
metna xwe de hémanén morfosentaktik bi hostayi bi kar aniye 0 bi vi
away1 zimaneki belix ¢ mewllida xwe heye.

Peyvén Sereke: Edebiyata Kurdi ya Klasik, Mewlad, Séx
Qutbeddin Koriki, Lékolina zimani.
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Seyh Kutbeddin Koriki’nin Tamamlanmamis Mevlidi:
Metnin Dil Ozelliklerine Genel Bir Bakis

oz

Klasik edebiyatin bir tiirli olarak Mevlid manzum siyerlere drnek olarak miisliiman halklarin
hayatinda onemli bir yere sahiptir. Klasik Kiirt Edebiyatinda Melayé Bateyi ile baslayan bu tiiriin
yazimi gliniimiizde de devam etmektedir. Seyh Kudbedddin Koriki’nin mevlidi de bu esrlerden biridir.
Yazimi tamamlanmamis olan bu eser, nakarat beyiti hari¢ olmak iizere toplam seksen ii¢ beyitten
olusmaktadir. Edebi eserleri degerlendirmek i¢in eserin biitiinliigli énemli oldugu icin aragtirmamiz
eserin edebi yoniiyle ilgili baz1 genel bilgiler disinda dil 6zelliklerine odaklanmaktadir. Metnin ses
bilgisi ile ilgili olarak ses olaylar1 mercek altina alinmus, sairin dil seviyesi ve kabiliyetini ortaya
koyabilecek onemli morfosentaktik konular da incelenmistir. Sonug olarak ses olaylarinin giinliik
konugma ve siirdeki 6l¢ii ve ahenk uyumu i¢in yapilan sapmalar oldugu goriilmiis, metinde kullanilan
ifade ve kaliplardan ve morfosentaktik unsurlardan sairin zengin, sade ve belig bir anlatima sahip
oldugu goriilmiistiir. Bu anlamda sairin metninde kullandig1 dilden yola ¢ikarak onun Kiirtce nin

Kurmanci lehgesinin farkli agizlarina asina oldugunu ortaya koymak bu aragtirmanin amaglarindan
biridir.

Anahtar Kelimeler: Klasik Kiirt Edebiyati, Mevlid, Seyh Kutbeddin Koriki, Dil incelemesi.

Sheikh Kutbeddin Koriki’s Incomplete Mawlid:
An Overview of the Linguistic Features of the Text

ABSTRACT

Mawlid, a genre within classical literature, holds a significant place in the lives of Muslim
communities, serving as an exemplar of verse siyars. This genre, originating with Melayé Bateyi
in Classical Kurdish Literature, persists to this day, with Sheikh Kudbeddin Koriki’s Mawlid being
one such work. Comprising a total of 83 couplets, excluding the refrain couplet, this work remains
incomplete. In our study, we emphasize the importance of evaluating literary works based on their
integrity, focusing on linguistic features alongside providing general insights into the work’s literary
aspects. We delve into sound elements related to the text’s phonology, as well as critical morphosyntactic
aspects that shed light on the poet’s language proficiency and skill. As a result, it becomes apparent
that sound events serve as deliberate deviations for the sake of rhythmic and melodic harmony, both
in everyday speech and poetry. Additionally, the text reveals the poet’s proficiency, evident in the
richness, simplicity, and eloquence of expressions, patterns, and morphosyntactic elements employed.
Consequently, one of the primary objectives of this research is to demonstrate the poet’s familiarity
with various dialects of the Kurmanci dialect of Kurdish, as reflected in the language used throughout
the text.

Keywords: Classical Kurdish Literature, Mawlid, Sheikh Kudbeddin Koriki, Language review.
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EXTENDED ABSTRACT

As a genre of classical literature, Mawlid has an important place in the lives of Muslim peoples as
an example of poetic siyar. The writing of this genre, which started with Melayé Batey1 in classical
Kurdish literature, continues today. Sheikh Qutbeddin Koriki's mawlid is one of these works. This
unfinished work consists of a total of eighty-three couplets, excluding the repetitions of the refrain
couplet.

Sheikh Qutbeddin Koriki, known by the pseudonym Xaki (Khaki), was born in 1916 in a
neighborhood of Batman, Turkey. He died in the same city in 1979 at the age of 63. After completing
his madrasa education, Koriki received a religious ijazah from the Nagshbandi Order along with his
scientific ijjazah. He received his tariqa from Sheikh Seyda Cezeri. Koriki's Kurdish works include
a verse agedahnama, three poems and an unfinished mawlid. He also wrote some qasida in Arabic
and wrote a legend about his teacher Sheikh Seyda. Our study focuses on Sheikh Qutbeddin Koriki's
unfinished mawlid among his works.

Since the integrity of the work is important for evaluating literary works, our research focuses on
the language features of the work, apart from some general information about the literary aspect of the
work. Regarding the literary aspect of the text, it can be said that a plain and clear language is used, the
poetic style specific to mawlids is adhered to and it is seen that it has a fluent style. It is also important
to note that the poet was influenced by Melaye Batéyi's mawlid both in terms of subject matter and
style. On the other hand, our research focused on the characteristics of the text, and while analyzing
these characteristics, we focused especially on the phonology and some morphosyntactic features of
the text.

Since this study deals with a text belonging to the field of Classical Literature, it is handled with
a text-linguistic approach. In addition, while analyzing the language features of the text, attention
was drawn to the dialectal features used by the poet, which is included in the field of dialectology
in linguistic studies. Likewise, the language features were analyzed from a synchronic perspective,
because when analyzing the language, two different periods were not compared, but the variants
within the same period were taken as basis.

When we examine the text in terms of phonology, as seen in many works of classical literature,
in this text, in addition to the standard sounds in Kurdish, Arabic sounds that are not in Kurdish are
also used. In our research, the letters representing Arabic sounds were transcribed and their Latin-
Kurdish equivalents are given in the method section of the study. Again, sound events that are worth
analyzing in the text are scrutinized; examples of events such as sound drop, derivation, change and
contraction are presented. The following can be said about the sound events in the text: The vowel
"i" and the consonants "t" and "n" are particularly common. Regarding sound twinning, this event is
seen especially in Arabic words. In Kurdish words that require sound doubling, the Arabic symbol
for this, the shadda, was not used. Again, examples of sound changes are "e >a,i>e,e >0, > v".
Another phonetic phenomenon is contraction, for which the poet uses the short and long forms found
in different dialects of Kurmanji. For example, while he prefers the long variant "¢ehv", he prefers the
contracted variant "c1" of the word "cih".

On the other hand, examples are given from the morphology and syntax of the text such as future
tense morpheme, conjugation of some verbs, ergative feature, inflection of masculine nouns, final
prepositions from compound prepositions, different variants of some words in dialects. If we give
an example; the poet used both future tense morphemes "dé" once and "wé€" more often. Again, in
one couplet, the poet uses the standard form of the verb "bun" but also uses the Botan variant form.
This can also be seen in the use of the verb "heyin". Among the final prepositions of compound
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prepositions, he uses Botan-Behdinan variants "de" and "re", and the final preposition "ve" is used as
"va", which is the Serhad-Berfirat variant. Likewise, examples of the poet's use of Kurmanji dialectal
variants include forms such as "ci-cih, bira-bila, xwes-xos, xwe-xu, xwendin-xundin".

Although the dominant dialect in the works of classical Kurdish literature is usually the Botan-
Behdinan variant of Kurmanji, some poets also include some features of their own dialects in their
works. In addition, since they learned other dialects of Kurmanji in the tradition of studying in
madrasahs and as imams after receiving an Ijazah, it is possible to see uses other than the standard
dialect in their works. In this respect, Koriki's work is noteworthy and contains data that will inspire
future research in this field.

In conclusion, Sheikh Qutbeddin Koriki, one of the last poets of Kurdish Classical Literature,
wrote a mawlid in Kurdish in addition to his ageedah and poems, but he did not complete his mawlid.
His mawlid consists of 83 couplets in total, excluding the repetitions of the refrain couplet. In our
study, in which we examined the linguistic features of the mawlid, it was seen that the sounds that
are not in Kurdish but exist in Arabic were used in the context of phonetic features, and regarding the
sound events, it was determined that the sound drops and sound derivations in the text were due to
deviations made to catch the harmony of meter and harmony in the poem, the sound twinning within
words was seen in Arabic words, and the sound drops and sound changes were generally due to the
dialectal features and daily speech style used by the poet. In terms of morphosyntactic features, the
poet preserved the ergative structure except for one example, did not preserve grammatical features
in the inflection of masculine nouns, and used the future tense morpheme in the variant of Botan-
Behdinan in one place, but mostly in the variant common in the dialects of Serhad-Garzan-Berferat.
Nevertheless, by using grammatical and lexical features specific to different dialects of Kurmanji,
Koriki shows that he is familiar with these dialects, or more accurately, that he knows and uses them.
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Destpéek

Ji bo lékolinén ser zimaneki i eger hebe edebiyata bi wi zimani hatiye icrakirin, metnén zari G
niviski agahiyén giring dihewinin ku dikevine ber I€kolinén zimannasiya metni (ing. text linguistic).
Tekili xebatén li ser metnan li Rojava literartureke gur G ges heye ku di vé derbaré de cara pésin tégeha
analiza gotaré (discourse analysis) Harris (1952), tégeha zimannasiya metni ji Coseriu (1955) bi kar
aniye (Aksan 0 Aksan, 1991: 99; Vitacolonna, 1988; Beaugrande, 1985). 1ja ji van metnan yén niviski
xusisén yén helbestki z&€detir dibin materyalén I€kolinén edebi ku piri caran zimané wan té thmalkirin
yan ji bi qasi edebiyata wan nakeve ber lépirsin 0 1ékolinan. {ja ji gelek cureyén edebi mewlid ji
metnén edebiyata klasik in ku pirani 1€kolin li ser aliyé wan y¢€ edebi 0 carna ji ¢andi té kirin. Hal ew
e ku ev metn ji bo xebatén dialektolojiyé (zaravanasi) yé zimaneki giring in; derbaré gramera zimén
de agahiyén sénber didin, devok @ diyalekta hakim ya serdemé diniminin G disa ji aliyé leksikolojiyé
(ferhengnasi) ve ji melzemeyeki giring dihewinin. Herwiha ew piri caran séwaza edebi G ya zimani
ya sair an ji niviskar diyar dikin ku li gori Enkvist (1973: 16) séwaz yek ji tipén cureyén zimani ye
tevi cureyén din yén weki dembori/demki, herém, diyalektén sosyal (komezar), idyolekt (takezar). fja
yek ji armanca vé xebaté j1 nisandana xusiisiyetén zimané metné/sairi ye ku héleki ve temasi séwaza
zimani ya metné dike.

Koriki G Mewliida Wi

Mewlid peyveke erebi ye ku pirjimara wé mewalid e (t maneya wé ya ferhengi ya erebi “jidayikbin”
yan ji “dema jidayikbiin”é ye (Kizil, 2018: 1038; Maoluf, 1973) Mewlid bi demé re bliye navé
berhemén edebi yén rojblina Hz. Péxember, dema jidayikbiina wi, cihé jidayikblina wi, jiyana wi,
micizeyén wi, xezayén wi, exlaq 0l wefata dihewinin ifade dike yan ji navé réwresman ku té de ev
berhem téne xwendin. (Oztiirk, 2018: 393; Akdag, 2008: 85; Akyilmaz, 1999: 196; I¢li, 2012: 1501).

Ji bo ku mewlad siyerén menzim in G xwedi ifadeyeke helbestki ne, meriv dikare béje ew nisaneya
mihebeta sairan e ya ji bo Cenabé Péxember (sew.). Ija ji ber vé mihebeté ye ku ji mewliida yekem vir
de di nava gelén misliman de ev berhem hatine nivisandin ji aliy€ sairan ve.

Ji xebatén literaturé em fém dikin ku mewlid weki berhem cara pésin bi erebi hatine nivisandin 0
ew tradisyon ji erebi derbasi zimanén devdoré blye (Cagmar, 2004: 13) Weki réwresm ji di serdema
Dewleta Fatimiyan de dest pé kiriye 0 Muzaferuddin Gokbori (m.1232 ) yé zavayé Selaheddin Eyyubi
ev réwresm li iran, Anatoliya 0 Stri belav kiriye (Pakalin, 1993: 552). lja Edebiyata Kurdi ya Klasik ji ji
vé cureyé bépar nemaye, sair (i seydayan bi hemi diyalektén kurdi, xusiisen ji bi kurmanci ev mesnewi
li gelemé dane. Li gorif amarén ku Ertekin (2022: 137-140) dide heta niha bi kurmanci 46én wé telif, 2
jé werger 48 mewlid; bi zazaki 9, bi sorani 23 i bi hewrami 4 mewl{idén telif hatine nivisandin. Weki
agahiyeke melim Mewlida pésin a kurmanci Melayé Bateyi dinivise, pisti navbireke diréj mewlidén
kurmanci disa tén nivisandin ku iro ji ev tradisyon berdewam e. Ji van Mewlidén kurmanci yek ji
Mewlida S$éx Qutbeddin Koriki ye ku ketiye ber vé 1€koliné.

Séx Qutbeddin Koriki yé bi nasnav Xaki, di sala 1916an de li gundé Koriké biiye ku niha taxeke
Batmané ye, disa li heman bajari di sala 1979an de, di 63 saliya xwe de wefat dike. Pisti ku xwendina
xwe yamedreseyé digedine ew destirnameya xwe ya ilmi 0t herwiha ya terigeta Neqsibendiji Séx Seyda
Ciziri distine. Koriki, weki berhem; bi kurdi eqidenameyeke menziim, sé¢ helbest i mewlidnameyeke
neqediyayi 0 bi erebi ji hin geside 0 menqgibeyeke derheq Séx Seyda histiye (Yurt, 2020: 79).

Ev xebata ku Mewl{ida Koriki/Xaki vedikole, digel hin agahiyén tekili taybetiyén metné yén edebi
ew bétir 1i ser zimané€ metné hdr dibe. Cunki ji bo ku metn temam nebiiye anku niviskan maye,
1&kolina wé ya edebi ji ber ne-tewtiblina metné ew ¢ kém bimine loma I¢kolin ne li ser edebiyata metné
1€ 1i ser xustisiyetén zimani yén metné disekine.
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Rébaza 1ékoliné

Ev xebat ji aliyé kereste G materyalé xwe ve dikeve sehaya zimannasiya metni (ing. text linguistic)
ji aliy€ leékoliné ve ji dikeve sehaya zaravanasiy€ (ing. dialectology) 0 herwiha ji bo ku hin xustisiyetén
devokan dide ber hev dikeve nav sehaya zimannasiya danberhevi (ing. comparative linguistic). lja
weki teknik ji rébaza senkronik bi kar tine ku di heman demé de rewsa zimané metneké dinirxine.

Xebata me ji bo ku xusisiyetén sereki yén zimané metneke klasik vedikole, me pési ani metna
mewladé transkribe kir. Ji bo ku nusxeyeke din ya vé metné tune danberheveke van nusxeyan hewce
nekir. Pistl ku me destxeta metna Mewladé transkribe kir, me beré xwe da xus@isiyetén metné G me ew
analiz kir. Ji bo transkripsiyoné me karakterén li jér bikaranin:

KarakteAren Berdéla wan ya latini
erebi
< $ S
h H
T
3 z Z
$ S
ud
u.d Z’ d Z
L t T
L B z
t 3
¢ X X
S 2 9
Apostrof

Tabloya karakterén transkripsiyoné

1. Lékolina Metna Mewliidé

Weki ku té zanin, du rehendén sereki yén metnén menzim hene ku ew ji edebiyat G zimané wé ne.
Beré ji amaje pé hatibu kirin mijara vé 1€koliné zimané metna navhati ye loma tené ¢end agahiyén
giring derbaré edebiyata metné de ew & bé dan pasé I€kolin ew € li ser xalén giring én zimané metné
be ku bi vé, em € bidine xwe seba aliyén ciyawaz yén zimani yén v€ metné derxin.

1.1. Edebiyat

Weki agahiyeke meliim e ji l€kolinerén sehaya edebiyata klasik re ku mewliid menziimeyén edebi
ne U ji ber hestén gurr € vegérana nezmé helbest in. Herwiha Di edebiyata klasik de ji bo ku teseyén
nezme li ser qaliban saz dibin 0 xwedi wezné ne 1&koliner beri ku berhema edebi ya klasik vekolin
pésiyé wé bi qalib G wezna wé ve nas dikin G pénase dikin.

fja Mewlida Koriki/Xaki ji weki ku Yurt (2020: 81) derdibirre 1i ser qalibé ertizé Fa’ilatun
Fa’ilatun Fa’ilun yé€ behra remel saz biiye. Disa li gori Yurt Koriki ¢endi Mewliida xwe li ser besan
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dabes nekiribe ji ji gismén mewlidé yén Hemdé Xwedé, Pesné Péxember, Xéra Xwendina Mewlidé
0 Afirandina Nira Péxember herwiha disgotinén mewliidé ve di bin tesira mewliida Bateyi de maye.
Heta li gori Ertekin (2015: 102) mewlidén ku pisti ya Bateyi hatine nivisandin pirani yan wergera
ya Bateyi ne yan ji teqlid an nezire ne ji ya Bateyi re. Herwiha Ertekin belavnebiin i meshiirnebtina
mewliidén din bi edebiyat @i selaseta raser a Mewliida Bateyi ve girédide. Tja Mewlida Koriki ji gelek
aliyan ve bigibe Mewliida Batey1 ji, ew ji aliy€ usliiba edebi ve xwedi ifadeyeke belix e, digel peyv G
terkibén erebi 1 farisi ji zimané wé ne giran e, zimaneki hésan 0 edebi bi kar aniye.

Weki di qismé destpéké de ji me gotibii 1€kolina vé xebaté ji bo ku li ser zimané wé hiir dibe, aliyé
wi y€ edebi ew € nekeve ber I€koliné.

1.2. Ziman

Zimané Koriki eger em li devoka wi ya xusisi binérin; weki ku Yurt (2020: 91-92) ji derdibirre ew
di piraniya emré xwe de 1i Batmané jiyaye, 1€ 1i deverén din yén kurdan geriyaye bo nim@ne li Wané
U navgeya wé Qelgeliyé O sagirtén wi yén ji deverine din hebline ku vé ji histiye ew li devokén din én
kurmanci agahdar be. Herwiha zanina wi ya zimanén erebi G farisi @i hindik be j1 tirki tesir li ziman G
vegérana wi kiriye.

Di vé besé de, em € li ser xusisiyetén fonolojik G morfolosentaktik yén metné bisekinin G nimineyén
xwe ji mijarén giring yén ast, agahi 0 siyana sairi diniminin bidin.

1.2.1. Fonoloji

Ji aliyé fonolojik ve meriv dikare béje weki gelek berhemén edebiyata klasik ev metin ji xénci
dengén kurmanci yén standart yén di alfabeya erebi de bi herfan téne temsilkirin, ew dengén biyani,
xusisen j1 yén erebi dihewine ku di transkripsiyoné de temsila wan dengan di besa Rébaza Lékoliné
de hatiye dan.

Agahiyeke meliim ji bo 1€kolinerén sehaya siira klasik lihevhatina dengan ya di siiré de ye ku weki
aheng 0 ritma siiré di Iiteraturé de gelek xebat ser hatine kirin. Di literatura Rojavayi de ev mijar weki
“phonostylistics/fonostilistik” e. (Adak 2017; Aytag¢ 2016). Loma ya giring di vé metné de biiyerén
dengan in ku em € ji ketin, daristin, dubareb(in G guherina dengan nisan bidin.

1.2.1.1. Biiyerén Dengan

Di metnén klasik de eger ji bikaranina formeke devoki nebe, sair; ketin, daristin, dir&jkirin
U kurtkirina dengan pirani bi mebesta wezna siira xwe dikin ku ev ji mijara s€waza sair e 0 weki
ladan ketiye literaturé. Cunki di 1€kolinén fonetik yén metna zimaneki de ladan mijareke sereki ye.
Helbestvan ji bo ahenga zimané metna xwe carna ji zimané berbelav G hevpar yé dema xwe vedigete
0 nimdneyén ladané dide. Cetin (2004: 171-172) ladana dengan weki; ketina dengdaran, 1ézédekirina
dengdéran, taybetiyén devoki, diréjkirina dengdéran, ketina dengdéran, guherina dengdéran tesnif
dike. Di binbesén li jér em € ji van bliyerén dengan nimlineyan péskés bikin.

1.2.1.1.1. Ketina dengan

Di metné de, ketina dengdéran; 1) di peyvén erebi de ji ber séweya bilévkirina wan ya kurdi, bn:
sukr (1/1), misl (16/1), qebr (70/1), 2) tékili aheng G lihevanina wezn {i serwayé¢, bn: bimre (46/2),
bixemline (49/1), biherkin (20/2), bisewtine(50/1), I’qiyameté(51/2), bicvine (58/2), sebebyet (60/1)
ketina dengdéran heye. He¢i dengdar in xusisen ji di dawiya peyvan de heye ku di zimané axaftiné de
ketina dengén “t” G “n”yé€ berbelav e. Bn: digo (40/1), mizginiya (30/2), bir¢iya (35/1), pera (57/1).
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1.2.1.1.2. Daristina dengan

Di Mewladé Koriki de daristina dengdéran ji ber lihevanina wezné pék hatine. Bn: ¢ari ¢em (20/2),
cihar (80/2).

Dengdarén metné ji, xus@isen di peyvén erebi de, weki ku di eslé wan de heye dengén cot hatiye
parastin ku bi seddeyé ew hatiye nisankiririn. Bn: “rebb (1/2), ummet (3/1), cennat (9/2), cedd (21/1),
muferreh (33/1), ... nubuwwet (83/1)” Li aliyeki din di peyvén kurdi de, dengdarén ku di bilévkiriné
de cot dertén bi seddeyé nisan nebine. Bn: “berr (8/1), kerr (8/1), purr (10/2)...” Cendi di kurdi de
cotdengi kém be ji di hin peyvan de xuslisen nisannedana dengi maney¢ diguherine. Bo nimtine: “ker”
weki; 1) nabihiz, 2) perge, 3) heywana barkés sé peyvén jév cuda ne 0 eger di metné de bi peywenda
peyv G ifadeyan dernekeve dihéle mane xira be.

1.2.1.1.3. Guherina dengan

Di metné de zéde nebe ji guherina dengan heye. “e > a, mah (16/1), mazin “(33/2), “i > e, axerin”
(29/1), “i > e, xelas “, “e > 1, vex” (30/2), “f > v, zehv” (37/1).

Disa yek ji guherina dengdaran a berbelav guherina “h > y”yé ye ku sair di ¢end nimiineyan de
denge “h”y¢ tercih kiriye, weki: rohni (18/1), sahi (66/1).

1.2.1.1.4. Racivin

Di kurmanci de yek ji bayerén fonolojik ji racivin e ku li gori Bedirxan (2000: 60-62) meyleke
peyvan ya ber bi kurtbiiné heye. U ji van peyvan wi nimiineyén nas di berhema xwe de daye. Ev
peyvén hane weki varyanta diréj i ya kurt ji tén binavkirin ku kurtblina van peyvan re racivin hatiye
gotin. Di mewllida xwe de, sair varyantek tené tercih nekiriye anku em ji ber terctha wi nikarin derbaré
devoka wi de biryareké bidin. Bo nimiine, wi peyva “cehv” tercih kiriye, ne ya racivi “cav” 1€ di
heman metne de peyva racivi “c1” tercih kiriye ne “cih”. Hin peyvén ku wi bikaranine yén dibine
mijara raciving ev in:

rohni (18/1), hiv (22/1), béhn (49/2), sahi (66/1), gehv (69/1), ci (79/2).

Ji bili van nimfineyan di berhemé de bi réya ketina heceyan awayé kurt y€ peyvan hatiye bikaranin
ku ew ji nisan dide di van nimlneyan de sair forma devoki yan ji axaftina rojane bi kar tine. Bn:

“Cadde” ne weki “caddeya” weki “cada” (12/1), 1€kera kiriné di rewsa fermani de ne weki “bike”
weki “ke” (13/2), “ciya” ne weki ¢iyayeki weki ¢iyaki (34/2), “lembe” ne weki lembeyé weki lembé
(48/2)

1.2.2. Morfosentaks

Di xebatén bi vi teheri de ji bo analizén diyalektolojik problemek heye ku ew ji ne xwer(iblina
devoka sair e. Anku sairé metné pirani bi devoka standart a siira kurdi binivise ji ew carna ji devoka
xwe carna ji -ji bo ku li gelek deverén kurdi geriyaye anku li deverén ciyawaz medrese xwendiye- hin
qalib i ifadeyén deverine din ji di berhema xwe de bi cih dike loma zor e meriv devokén kurmanci yén
xasi sairan ji berhemén wan derxe. Lé eger em awireki gisti bidine ser zimané metné em dibinin ku
digel hin qalib G ifadeyén devoki sairi devoka standart a Edebiyata Klasik a Kurdi bi kar aniye. Disa
ji di berhemé de ¢i ji aliyé rézimané ve ¢i ji ji aliyé ferhengé ve be sair peyv 0 ifade bi kar anine ku ji
devokén curedar yén kurmanci ne. Bo nimine:
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1.2.2.1. Morfema dema bé:

Di kurmanci de, xustisen di devoka berhemén klasik de morfema dema bé weki “dé” bi kar té ku di
devokén din yén kurmanci de weki “&/y€” G “wé” ji heye. Di vé berhemé de em dibinin ku sair pirani

séweya der-Boti-Behdinani bi kar tine:

13
1

Wé muferreh be di nava mehseré
Hem vext avé ji hewzé kewseré

Di malikén 42, 46, 51, 52, 53, 57, 61 G 71an de ji heman morfem hatiye bikaranin. L€ di malika
68an de morfema “de”’y€ bi kar tine.

K1 bide xundina mewlidé di mala xu de
Dé Xuda hifz ke ji dij @ hasid e

1.2.2.2. Kisandin @ Bikaranina hin Lékeran:
Nimiineyeke din ji I€kera “biin” e ye ku sair li ciheki (malika 55an) bi séweya standart, di malika
64an de bi séweya Devoka Botané kisandiye:

Hergf tisté ku ji van tevli bibe
Pir teberrik hem gelek zéde dibe

Hem Celaluddin riwayet kirebi
Hergiyé 1€ bixiinin mewlida nebi

Herwiha di malika 72yan de l€kera “heyin” bi séweya Boti hatiye kisandin:

Ew kesé hubba nebi di gelbi de hebi
Ev geder e jé re bizan (yeqin) kafi dibi

A

Weki we, 1ékera “¢in”é di devoka Botané de, bi raveya fermani weki “bice” té bikaranin ku di
devokén din én kurmanci de weki “here” yan j1 “dere” li kar e. Sair forma “bice”y¢€ ya Boti bi kar aniye
(malikén 42 0 63yan).

Herwiha lékera lating, di forma wi ya pasiv de, dema bi séweya “bihén” di raweya daxwazi de bi
kar tine varyanta devoka Botané G ya Miks-Xizané “béte” tercih kiriye, (malikén 39, 41 G 44an).

Disa di berhemé de di I€kerén “xwendiné” de sair ne “ser’e” 1€ “ber’(” bi kar aniye ku me di
transkripsiyoné de ew weki “xundin” guhezt. L€ bo nimline em dema li Mewl{ida Bateyi dinérin ew bi
“ser’e”’y€ hatiye nivisandin, (malikén 39, 41, 44, 57, 63, 68an).

1.2.2.3. Rewsa Ergativ:

Di metné de em dibinin sair rewsa ergativ parastiye, heta di 1€kolina xwe de Yurt (2020: 92) ji
eqideya wi nimlineyeké nisan dide ku ew li gori rewsa ergatif 1€keré dikisine. Lé di mewliida wi de, di
nimineya li jér de ergativ ji holé radibe:

Me gerandi ummeta sahé huda
Tabi‘¢ Ehmed Muhemmed muqteda

Di nimiineya li jor de awayg¢ risteyé yé tam divé wiha be: “W1 (Xuda) em gerandin.”
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1.2.2.4. Tewang:

Di mijara tewangé de, xustisen di tewanga navdérén nérza de, ji bo ku sistayiyek heye piri caran
navén nérza nayén tewandin. Jixwe Celadet Bedirxan sé rewsén tewanga navén nér ji dide ku li gori
wi meyla tewangé di navén nér de ber bi rabiné ye. Di berhema Koriki de ji navdérén nér di rewsa
bikeré de netewiyane ku di herdu malikén jérin de, eger ne ji ladana wezné be divé nav weki Cuneydi
0 Celaleddini bitewiyana.

45. Hem hikayet kir Cuneyd zaté zerif
Ew kesé hazir ke mewlada serif

64. Hem Celaluddin riwayet kirebi

Hergiyé 1€ bixtinin mewlida nebi

1.2.2.5. Bazinedacek:
Sair di bazinedagekan de; pasdagek “da-de”’yé€ bi forma Boti “de”yé de bi kar tine:

68. Ki bide xundina mewlidé di mala xu de
Dé Xuda hifz ke ji dij @ hasid e

70. Hem di qebré de sehil dike bé guman
Ser miri dide stiala qasidan

72. Ew kesé hubba nebi di gelb de hebi
Ev geder e j€ re bizan kafi dibi

Herwiha pasdacek “ra-re”yé ji bi heman forma Boti weki “re”’y€ de bi kar tine:

73. Hergiyé ku hubba resil jé re tune
Roj sev bé&jim li cem qeydi tune

81. Cun di pey re ¢ékiri duwazde hicab
Tev ji bo nilira ‘ezim 0 mustetab

Lé pasdagek “va-ve”yé€ bi forma Serhedi G Berfirati weki “va” bi kar aniye:
Her¢iyé qedré wi hezim zehv bike

Her weki 1slam ji nG va sax dike

1.2.2.6. Cinava Heci (Hergi):
Koriki di mewlida xwe de cinava heci serkefti bi kar aniye ku hem li vegérana mewliida wi hatiye
hem ji belaxat daye vegotina wi.

55. Hergi tisté ku ji van tevli bibe
Pir teberrik hem gelek zéde dibe

73. Hergiyé€ ku hubba resil jé re tune
Roj sev b&jim li cem qeydi tune

74. Hergiy€ ku ji hubba we sewqé xali ye
Roj G sev b&jim li nik bé feyde ye
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1.2.2.7. Varyantén hin Peyvan:

Sair peyva “ci” (79/2) ya Serhedi G Berferati bi kar aniye ku beramberi wi di devokén Botan G
Behdinané forma dirj “cih” bi kar t€. Nimtneyeke din ji peyva “bira” (48/1) ya Serhedi ye ku di
devokén Botan-Behdinané de weki “bila” li kar e. Herwiha peyvén di kurmanciya standart @ Devoka

Botané de yén weki “xwe, xwes, xwendin” tén bikaranin wi weki “xu, xos xundin” bi kar anine.

X

Ev nimineyén hané nisan didin ku $Séx Qutbeddin Koriki digel ku devoka standart a siira klasik
bi kar aniye ji, ji ber ku ew li Batmané biiye @ li deverén ciyawaz maye di vé berhema xwe pébendi
devokeké tené nemaye 0t dewlemendiya 1dyolektiya (takezar) xwe nisan daye. Xénci van nimineyan
eger li ser peyvréziya metné I€kolinek bé kirin, ew € bé ditin ku Koriki hem ji aliyé maneyé hem ji
aliy€ avasaziy€ ve risteyén serkefti bi kar anine G bi van risteyan asta belaxaté ya vegérana xwe berz
kiriye.

Encam

Yek ji sairén Edebiyata Klasik a Kurdi $éx Qutbeddiné Koriki tevi aqidename 0 hin siirén kurmanci
wi mewliideke kurmanci ji nivisiye 1€ ew temam nekiriye. Mewllida wi xénci malika disgotiné 83
malik in. Di v€ l1€koliné de me li ser zimané mewlida Koriki analizeke zimani kir ku ew ji ji sehaya
fonolojiyé blyerén dengan i mijarén morfosentaktik ku di kurmanciya kurmanci de ciheki xwe yé
giring hene.

Hat ditin ku sair ji aliyé fonolojiyé ve xénci dengén kurmanci, yén erebi ji bi kar anine ku ew bi
herfén erebi yén deri alfabeya kurmanci nisan dane. Biliyerén dengan yén di metna wi de; ketin G
daristina dengdéran pirani tékili ladané ji ber lihevanina wezna helbesté 0 serwayan, cottengi anku
dubarebiina dengdaran di peyvén erebi de, ketin 0 guherina dengdaran ji ber bikaraninén wi yén
devoki yan ji axaftina rojane ne.

Ji aliyé morfosentaktik ve ji sair xénci nimlineyeki rewsa ergativ parastiye, tewanga navdérén
nérza neparastiye, morfema dema bé ji bili nimGneyeki bi qaydé Serhedi G Berfirati bi kar aniye. Disa
xusisiyeteke Koriki ji ew e wi varyantén ciyawaz én cuda yén devokén kurdi di berhema xwe de bi
kar anine ew ji eleqe, zanin 0 agahdariya wi ya li ser kurmanci nigan dide.
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Pévek 1: Transkripsiyona Mewlida Séx Qutbeddiné Koriki

1. Hemd 0 sukr @t hem senaé bé‘eded
Roj G sev daim ji bo rebbé Semed

o

. Ew 1lahé pur cewad G hem kerim
Daye me diné ‘eziz G musteqim

3. Me gerandi ummeta sahé huda
Tabi‘€ Ehmed Muhemmed mugqteda

4. Ew Xudaé bé serik i bé heval
Diné me kamil kir G nazik delal

5. Y‘eni da me ew restlé sade nir
Hem digel hir we gilman G qusir

[®))

. Xaligé erd 0 sema 0 kainat
Xos li me hsan kirf Qur’an xelat

7. Ew Xudaé bé zewal G bé wezir
Bé nezir (i bé misal G bé ‘esir

8. Raziqé mexliqé behran we ber
Ger ¢i kor bin hem ¢i seht bin ew ¢i ker

Ne)

. Em ji te herdem dixwazin ey kerim
Me biki mesrir bi cennat (i ne‘im

10. Her ji me zenb 0 gunahé pur leim
Tu ‘efli ki wan bi gufran ey rehim

11. Me bike sabit li ser cada zerif
Ew réya Ehmed we eshabé serif

12. Tu bide iman di weqta sekreté
Tu le“in dir ke ji me wé sa‘eté

13. Selli ya rebbi ‘ela taha metin
We ‘ela alin we sehbin kulle hin

Ger dixwazin wan cennaté ‘aliyat
Pur bixunin ser Muhemmed es-selat

14. Her zeman 0 sal (i mah 0 hefte in
Pur muda‘ef ew selaté nazenin

15. Ew bibarin mislé barana buhar
Ser Muhemmed al i eshabé kubar

16. Ey sefi‘€é, me gunehkaré melil
Tu bike mehder ji bo me ey resl

17. Selli ya rebbi ‘ela sahé hetim
Ta hebin dunya we cennaté ne‘im
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18. Ew Muhemmed rohniya herdu cihan
Sahibé m‘irac G x1lwa la mekan

19. Xiliya n‘ela Muhemmed Mustefa
Pé seriq blin zem zem rukn G sefa

20. Selli ya rebbi ‘ela ceddil Huseyn
Ta biherkin ¢ari ¢em fil cenneteyn'

21. Fexré cumle enbiya  murselin
Mustefa yé sadiqé tahir emin

22. Yek isaret daye hiva asiman
Hiv du seq bl hate erdé ew ‘eyan

23. Selli ya rebbi ‘ela sahé ‘ereb
Ma yemiici‘ssalikiine bil-tereb

24. Ew kelimé rebbé bani‘d la mekan
Rabi perde wi xu da diné ‘eyan

25. Ey sefi‘€ ‘asilyt hem muznibin
Tu sefa‘et ke ji bo min kemterin

26. Tu bide min taze ava kewseré
Min bike mesrir di nava mehseré

Ger dixwazin wan cennaté ‘aliyat
Pur bixunin ser Muhemmed es-selat

27. Hin werin rinin edeb kin ey bira
Da bix{inin mewliida xeyrul wera

28. Tev werin guhdaré mewlidé bibin
Dergehé mizginiya da li we vebin

29. Gotiye Ehmed Muhemmed Mustefa
Mewlida min ew kesé bi sidq G sefa

30. Qedré wi bigire delal i nazenin
Ez sefi‘€ wi me roja axerin

31. Wé muferreh be di nava mehseré
Hem vext avé ji hewzé kewseré

32. Serfé niv dirhem ji bona mewladé
Subheté yek ¢iyaki zér e li cem Xudé

33. Serf bibe ji bona feqir 0 bir¢iya
Xéra wi mazin dibe misle? ¢iya

' Ta biherkin herdukané cenneteyn

2 subhé
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34. Hem Ebibekr Siddiq wuha gotiye?
Qedré mewladé ké pur girtiye*

35. Dirhemek daye ji bona girayeté®
Ew ‘eziz bl min heval e li cenneté®

36. Hem wuha goti imam zaté ‘Umer
Qedré mewltidé ‘ezim kin bé qeder

37. Hergiyé qedré wi hezim zehv bike
Her weki islam ji nli va sax dike

38. Hem imam ‘Usman digot bixtine bi kemal
Dirhemek ké serf bike ji bona delal

39. Béte xundin mewllda ceddel Huseyn
Xéra wé wek xaziyé Bedr 0t Huneyn

40. Hem digo Tmam “Elf sahé ereb’
Ké mezin ke mewlidé ew bibe sebeb?

41. Hem ew bike cehdi se’yé pur gerib
Béte xundin mewlida tahir hebib

42. Wé imana xu xelas ke hem bi nlr
Bice cenneté bé hesab surir’

43. Hesen el-Besri digot ez hiz dikim
Zéré min hingé Uhtd bin serf bikim

44, Ku béte xundin'® mewliida Ehmed Besir
Lé xilas bim ez di wé roja ‘esir

45. Hem hikayet kir Cuneyd zaté zerif

Ew kesé hazir ke mewlida serif

46. Z&de t'ezim 0 we ikrameke ‘eyan
Weqta bimre wé xilas ke ew iman

47. M‘ertfé Kerxi digoti ba kemal!
Keé ku ¢eke xiirina genc 1 delal

48. Hem bibéje xelqé “bira bén” gazi ke
Lembé péxe serbeté hazir bike

3 Hem hikayet kir Ebtibekré serif
Qedré mewladeé ké girti zerif
xundiné

li wé diné

Xwes digot Heyderé Kerrar

§ i wan bibe bihar

ne hesab ne kudir

10" da bix@nin bidil

1 ey hevalé bidil

The Journal of Mesopotamian Studies Special Issue, October 2023

99



Zafer ACAR
Mewlida Netemam ya $éx Qutbediné Koriki: Awirvedanek li Ser Taybetmendiyén Zimani yén Metné

49. Xu bixemline cilé nl li xwe bike
Dermané bénxos xwe pé tezyin bike

50. Hem bisewtine buxiirxané temiz
Da bix(inin mewl{da sahé ‘eziz

51. Wé Xuda wi sexsi roja axreté!?
Bi hurmeta Ehmed Muhemmed I’qiyameté!

52. Hesir ke nav enbiya 0 murselin
WE bidé gesra ji e‘ela ‘iliyyin
53. Fexruddin er-Razi go: “ey nazenin”

K¢ bixtine mewl{ida sultané din

54. Ew li ser xu i we zada xwariné
W¢é mubarek bin diylimna xundiné

55. Hergf tisté ku ji van tevli bibe
Pir teberrik hem gelek zéde dibe

56. Béne danin ey birader av li pés
Ew dibe derman ji bo derdan G és

57. Béte xundin ger li ser new ‘¢ pera
WE bibin zéde gelek pir bin bira

58. Ku Muhemmed safi‘€ imamé din
Ki ku bicvine birayé muslimin

59. Hem mekanek xali ke rewnaq bike'*
Xwariné ¢éke gelek thsan bike

60. Ev sebebyet ke bi gedrek pur ‘ezim
Béte xundin mewlida Sahé kerim

61. W¢ hesir ke wi Xudaé ‘alemin
Tevli siddiq G sehid G salihin

62. Sirriyé Seqti hikayet kir ‘eyan
Ki ji bo hubba Restilé ins G can

63. Bice ber mewlad G xundin gira’eté
Her weki ew bige bagé cenneté!

64. Hem Celaluddin riwayet kirebi
Hergiyé 1€ bixiinin mewlida nebi

65. Cebrail 0 ‘Ezrail G Israfil
Hem digel quddasiyan Mikail

2 saeté
3 gefi‘é axreté
4 tezyin bike

sahé ummeté
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66. Ew bi sahi tine wi der sef bi sef
Rehm dibare tev di‘a dikin ¢ar teref

67. Boxoy zad 0 hegiyé€ li wir sam‘i in
Ew ji bo hubba nebi bin hazir in

68. Ki bide xundina mewlidé di mala xu de
Dé Xuda hifz ke ji dij @ hasid e

69. Hem ji ¢ehv 0 agir (i qeht G gela
W1yl tevé mal 0 weled jé new’¢€ bela

70. Hem di gebré de sehil dike bé guman
Ser miri dide stiala qasidan

71. Kin me gotin wesf (i n‘eté bé hisab
Ger beyan kim wé diréj be ev kitab

72. Ew kesé hubba nebi di gelbi de hebi'®
Ev geder e jé re bizan'’kafi dibi'®

73. Hergiyé ku hubba resil jé re tune
Roj sev bé&jim li cem qeydi tune

74. Herciyé ku ji hubba we sewqé xali ye
Roj G sev b&jim li nik bé feyde ye

75. Qedré mewliidé bizanin ey bira
Da li axreté ew bibe sem’ G ¢ira

Ger dixwazin wan cennaté ‘aliyat
Pur bixiinin ser Muhemmed es-selat

76. Beriya" ‘erd G sema lewh G gelem
‘Ers G kursi enbiya 0t muhterem

77. Ger irade San‘i€ mutleq wedad
Ku bike ‘alem seraser der wuctd

78. Ewwela bike gebde niira nazenin
Girti Xaliq ew ji nlira xwe yeqin

79. Gote wi tu bibe hebibim ba sefa
Ew di ci de ba** Muhemmed Mustefa

80. Daima tesbih dikir niira kubar
Ses sed 1 bist 0 ¢ihar salan hezar

16 jé re hebe

yeqin

18 be

1 Héjnaev

2 biye Ehmed

17
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81. Cin di pey re ¢€kiri duwazde hicab
Tev ji bo nilira ‘ezim 0 mustetab

82. Ew ¢i bin?! qudret nubuwwet menzilet
T‘ezim 0 sunnet keramet merhemet

83. Ref*et ta‘et hidayet blin yeqin
Hem se‘adet hem sefa‘et in cunin

21 Ew ¢e bln seh
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Pévek 2: Destxeta Mewliida Séx Qutbeddiné Koriki
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